
DE Gebrauchsanweisung   
HR Upute za uporabu 
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CZ Návod k použití 
PL Instrukcja użycia 

IT Istruzioni per lʼuso 
SK Návod na použitie

Liebe Patientin, lieber Patient!

Bitte lesen Sie folgende Gebrauchsinformation aufmerksam, weil sie wichtige Informationen darüber 
enthält, was Sie bei der Anwendung dieses Medizinproduktes beachten sollen. Machen Sie sich vor der 
Benutzung mit allen Gebrauchs- und Sicherheitsanweisungen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur 
wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produktes an Dritte mit aus.

Indikationen für Kältetherapie
	− Prellungen, Verstauchungen, Zerrungen	 –	 Blutergüsse
	− Kopfschmerzen, Migräne	 –	 Tennisarm
	− Fieber	 –	 Entzündungen an Muskeln und Gelenken
	− Schmerzlinderung	 –	 Verbrennungen 1. Grades
	− Insektenstiche	 –	 Sonnenbrand 

	 Anwendungshinweise als Kältekompresse:

1.	Die Abkühlung erfolgt im Eisfach des Kühlschrankes oder in einer Kühltruhe (bis –25 °C). 
Nach einer Stunde ist die Kompresse einsatzbereit. Eine Kompresse sollte immer  
gebrauchsfertig im Eisfach aufbewahrt werden, um schnell auf Notfälle reagieren  
zu können. 

2.	Die Kompresse in die Schutzhülle legen. 
 

3.	Die Kompresse auf die zu behandelnde Stelle legen. 
 

Indikationen für Wärmetherapie
	− Hexenschuss	 −	 Bauchschmerzen
	− Muskelkater	 −	 Menstruationsbeschwerden
	− Rückenschmerzen	 −	 Verspannungen 

	 Anwendungshinweise als Wärmekompresse:

1.	Die einzelne Kompresse ohne Hülle glatt streichen und in der Mikrowelle  
30 Sekunden bei 850 W erwärmen. 
 

2.	Nehmen Sie die Kompresse mit Ofenhandschuhen aus dem Mikrowellenherd und kneten 
Sie sie vorsichtig durch, um eine gleichmäßige Wärmeverteilung zu erreichen. 

3.	Die einzelne Kompresse ohne Hülle glatt streichen und erneut in der Mikrowelle  
30 Sekunden bei 850 W erwärmen. Die Kompresse während der Erwärmung  
beobachten und Vorgang sofort abbrechen, falls sich die Kompresse aufbläht.  
Warten Sie 20 Sekunden, bevor Sie die Mikrowelle öffnen. 

4.	Nehmen Sie die Kompresse vorsichtig mit Ofenhandschuhen aus dem Mikrowellenherd. 
Prüfen Sie die Kompresse auf Beschädigung. Wenn Gel ausläuft, entsorgen Sie die  
Kompresse. Kneten Sie die Kompresse erneut vorsichtig durch, um eine gleichmäßige  
Wärmeverteilung zu erreichen.

Prüfen Sie die Temperatur der Kompresse vorsichtig mit Ihrer Handfläche: Wenn die Kompresse 
zu warm ist, lassen Sie sie abkühlen. Ist die Kompresse noch nicht warm genug, können Sie 
sie in Intervallen von je 10 Sekunden bei 850 W weiter erwärmen. Nach jedem Intervall die 
Kompresse durchkneten und die Temperatur prüfen. Achten Sie speziell bei der Anwendung 
an Kindern darauf die Kompresse nicht zu überhitzen und auf Undichtigkeiten zu prüfen. 
Vorsicht: die Kompresse nicht über 50 °C erwärmen. Verbrennungsgefahr!

5.	Legen Sie die Kompresse in die Hülle ein und dann auf die zu behandelnde Stelle.  
Die Verwendung der Wärmekompresse ohne Stoffhülle oder Tuch ist nicht zulässig. 

Kontraindikationen der Kalt- / Warm-Kompresse 
Nicht verwenden bei
	− Eingeschränktem Temperaturempfinden 
	− Peripheren Durchblutungsstörungen 
	− Raynaud Syndrom
	− Unter Schmerzmitteleinnahme
	− Bei Kindern unter 3 Jahren
	− Auf geschädigter Haut
	− Auf offenen Wunden

Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller 
und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender niedergelassen ist (in Deutsch-
land: BfArM), zu melden. 

 Allgemeine Warnhinweise 
Nur zur äußerlichen Anwendung. Kompresse nicht direkt auf der Haut anwenden, sondern immer in die 
beiliegende Hülle oder ein Stofftuch einlegen. Nicht auf offenen Wunden oder beschädigter Haut anwen-
den. Bei Kindern nur unter Aufsicht anwenden. Für Kinder unzugänglich aufbewahren. Vor dem Ge-
brauch Produkt prüfen und eine brüchige oder beschädigte Kompresse nicht mehr verwenden sondern 
über den Hausmüll entsorgen. Üben Sie keinen übermäßigen Druck und keine Gewalt auf die Kompresse 
aus. Halten Sie die Kompresse fern von spitzen und scharfen Gegenständen. Bei Kreislaufproblemen 
und anderen Vorerkrankungen, konsultieren Sie bitte Ihren Arzt, bevor Sie die Kompresse benutzen. 

 Weitere Warnhinweise Kältetherapie 
Eine Verwendung der Kältekompresse ohne Schutzhülle oder Tuch kann zu lokalen Erfrierungen führen. 
Eine übermäßig lange Verwendung kann zu lokalen Erfrierungen führen. Bei einer beginnenden Rötung 
der zu behandelnden Stelle während der Anwendung, muss die Anwendung unterbrochen werden. 

 Weitere Warnhinweise Wärmetherapie 
Gefahr von Verbrennungen bei Überhitzen des Produkts. Gefahr von Verbrennungen, wenn die  
Kompresse ohne Schutzhülle oder Tuch verwendet wird. Bei defekten Kompressen Gefahr von  
Verbrennungen durch auslaufendes Gel. Die Kompresse daher sorgfältig auf Schäden und Überhitzung – 
speziell bei der Anwendung an Kindern – prüfen. Bei akuten oder chronischen Entzündungsprozessen 
konsultieren Sie vor der Anwendung der Wärmekompresse einen Arzt. Nur in der Mikrowelle erhitzen. 
Vor offenen Flammen schützen. Die Erwärmung der Kompresse darf nicht von Kindern unter 8 Jahren 
und Personen mit verminderten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder einem  
Mangel an Erfahrung und Wissen erfolgen, wenn sie nicht unter Aufsicht stehen oder die sichere Erwär-
mung erlernt haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Beim Erhitzen der Kompresse in 
einem Mikrowellenherd kann der Erhitzungsprozess verzögert auftreten und sogar nach dem Abschalten 
der Mikrowelle noch stattfinden. Warten Sie daher 20 Sekunden, bevor Sie die Mikrowelle öffnen. Um 
versehentliche Verbrennungen zu vermeiden, verwenden Sie immer Ofenhandschuhe, um die Kompresse 
aus dem Mikrowellenherd zu entnehmen. Höhere Wattzahlen, längere Erwärmungszeiten oder höhere 
Temperaturen als die hier angegebenen können die Kompresse beschädigen. Aufgrund von baulichen 
Unterschieden bei Mikrowellenherden können die Erwärmungsergebnisse variieren. Um eine gleichmäßige 
Wärmeverteilung zu gewährleisten, verwenden Sie nur Mikrowellenherde mit Drehteller.

Reinigung und Entsorgung
Nach Gebrauch unter fließendem handwarmem Wasser mit milder Seife reinigen. Keine lösungsmittel
haltigen Reinigungsmittel wie z. B. Desinfektionsmittel verwenden. Mit einem weichen Tuch abtrocknen 
oder an der Luft trocknen lassen. Das Produkt ist wiederverwendbar, sollte aber nach Ablauf des auf der 
Verpackung aufgedruckten Verfalldatums nicht mehr verwendet und über den Hausmüll entsorgt werden.

Gewährleistung
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und gewissenhaft geprüft. 
Die Gewährleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Die unsachgemäße Benutzung oder  
Beschädigung ist von der Gewährleistung ausgenommen. Für eine sachgemäße Benutzung sind alle in 
der Gebrauchsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. Das Produkt ist nur für den  
privaten Gebrauch durch die Anwendung von Laien und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. 
Das in der Kalt- / Warm-Kompresse enthaltene Gel ist nicht giftig. Falls das Produkt defekt sein sollte und 
Hautkontakt zum Gel bestand, bitte die entsprechende Stelle mit Wasser und Seife waschen und die  
defekte Kompresse über den Hausmüll entsorgen.
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HR Medicinski proizvod

Kompresa za hladnu /  
toplu primjenu
Medicinski proizvod za brzu pomoć kod bolova, istegnuća i drugih tegoba 

Prije prve upotrebe pažljivo pročitajte upute za uporabu i sigurnosne napomene.  
Proizvod upotrebljavajte isključivo u svrhu za koju je namijenjen i u skladu s uputama.  
Ukoliko proizvod dajete trećoj osobi, predajte joj i sve priložene upute.

Indikacije za primjenu hladnog obloga:
	− nagnječenja, uganuća, istegnuća	 –	 hematomi
	− glavobolja, migrena	 –	 teniski lakat
	− povišena tjelesna temperatura	 –	 upale mišića i zglobova
	− ublažavanje boli	 –	 opekline 1. stupnja
	− ubodi insekata	 –	 opekline od sunca 

	 Uputa za hladnu primjenu:

1.	Kompresu hladiti 1 h u zamrzivaču (do -25 °C). Uvijek u zamrzivaču čuvati jednu  
ohlađenu kompresu u slučaju hitne potrebe. 
 
 

2.	Staviti kompresu u zaštitnu navlaku. 
 

3.	Položiti kompresu na željeno mjesto. 
 

Indikacije za primjenu toplog obloga:
	− križobolja	 −	 bolovi u trbuhu
	− upala mišića	 −	 menstrualne tegobe
	− bolovi u leđima	 −	 stezanja 

	 Uputa za toplu primjenu:

1.	Pojedinačnu kompresu bez navlake zagladiti i zagrijati u mikrovalnoj pećnici  
30 sekundi na 850 W. 
 

2.	Izvaditi je rukavicama za vruće posuđe i oprezno izgnječiti rukama kako bi se ravnomjerno 
rasporedila toplina. 

3.	Pojedinačnu kompresu bez navlake zagladiti i ponovno zagrijati u mikrovalnoj pećnici  
30 sekundi na 850 W. Tijekom grijanja promatrati kompresu i postupak odmah prekinuti  
ako se kompresa napuhne. Priekajte 20 sekundi prije negoli otvorite mikrovalnu penicu. 

4.	Izvaditi je rukavicama za vruće posuđe i provjeriti postoje li oštećenja. Ako gel curi, kompresu 
baciti. Kompresu ponovno oprezno izgnječiti kako bi se ravnomjerno rasporedila toplina.  

Pažljivo dlanom provjeriti temperaturu komprese: ako je pretopla, ostaviti je da se malo 
ohladi. Ako kompresa još nije dovoljno topla, možete ju nastaviti zagrijavati u intervalima po  
10 sekundi na 850 W. Nakon svakog intervala izgnječiti kompresu rukama i provjeriti 
temperaturu. Naročito kod primjene u djece pripazite da ne pregrijete kompresu i provjerite 
da nije došlo do propuštanja. Oprez: kompresu ne zagrijavati na temperaturu višu od 50 °C 
jer postoji opasnost od opeklina!

5.	Staviti kompresu u zaštitnu navlaku i položiti je na željeno mjesto. Upotreba tople komprese 
bez zaštitne navlake ili krpe nije dozvoljena. 

Kontraindikacije za primjenu hladno / tople komprese 
Ne primjenjivati kod
	− ograničenog osjećanja temperature
	− poremećaja periferne cirkulacije
	− Raynaudovog sindroma
	− uzimanja lijekova protiv bolova
	− djece mlađe od 3 godine
	− na oštećenoj koži
	− na otvorenim ranama

Sve incidente čija je pojava povezana s primjenom ovog proizvoda, potrebno je prijaviti proizvođaču  
i nadležnom tijelu države članice u kojima korisnik ima prebivalište. 

 Općenita upozorenja 
Samo za vanjsku primjenu. Kompresu ne upotrebljavati izravno na koži, već uvijek umetnuti u priloženu 
navlaku ili platnenu maramu. Ne primjenjivati na otvorenim ranama ili oštećenoj koži. Kod djece 
primjenjivati samo uz nadzor. Čuvati izvan dohvata djece. Prije uporabe provjeriti proizvod, a lomljivu  
ili oštećenu kompresu više ne koristiti već ju zbrinuti putem kućnog otpada. Na kompresi nemojte 
primjenjivati prekomjeran pritisak niti ikakvu silu. Držite kompresu podalje od šiljastih i oštrih predmeta. 
Kod problema s cirkulacijom i drugih bolesti u anamnezi molimo obratite se svom liječniku prije nego  
što upotrijebite kompresu. 

 Daljnja upozorenja za hladnu terapiju 
Primjena hladne komprese bez zaštitne navlake ili marame može dovesti do lokalnih ozeblina. 
Prekomjerno duga primjena može dovesti do lokalnih ozeblina. Ako se tijekom primjene pojavi crvenilo 
na mjestu koje je potrebno tretirati, primjena se mora prekinuti. 

 Daljnja upozorenja za toplu terapiju 
Opasnost od opeklina kod pregrijanog proizvoda. Opasnost od opeklina ako se kompresa primijeni bez 
zaštitne navlake ili marame. Kod oštećenih kompresa opasnost od opeklina zbog istjecanja gela. Stoga  
je – naročito kod primjene u djece – potrebno pažljivo provjeriti da na kompresi  bilo oštećenja ili da ne  
bi bila pregrijana. Kod akutnih ili kroničnih upalnih procesa obratite se liječniku prije primjene tople 
komprese. Zagrijavanje vršiti samo u mikrovalnoj pećnici. Zaštititi od otvorenog plamena. Zagrijavanje 
komprese ne smiju provoditi djeca ispod 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako nisu pod nadzorom ili ako nisu 
osposobljeni za sigurno zagrijavanje i razumiju s time povezane opasnosti. Kod zagrijavanja komprese  
u mikrovalnoj pećnici, proces zagrijavanja može nastupiti s odgodom i čak potrajati nakon isključenja 
uređaja. Stoga pričekajte 20 sekundi prije nego što otvorite mikrovalnu pećnicu. Radi sprječavanja 
slučajnih opeklina, uvijek koristite kuhinjske rukavice za vađenje komprese iz mikrovalne pećnice. Više 
watta, duža vremena zagrijavanja ili veće temperature od ovdje navedenih mogu oštetiti kompresu. 
Rezultati zagrijavanja mogu varirati zbog tvorničkih razlika između mikrovalnih pećnica. Kako bi se 
osigurala ravnomjerna raspodjela topline, koristite samo mikrovalne pećnice s rotirajućim tanjurom.

Čišćenje i zbrinjavanje
Nakon upotrebe kompresu oprati blagim sapunom pod tekućom mlakom vodom. Ne upotrebljavati 
sredstva za čišćenje koja sadrže otapala, kao što su proizvodi za dezinfekciju. Osušiti mekom krpom ili 
ostaviti da se osuši na zraku. Proizvod se može višekratno koristiti, ali se nakon isteka na pakiranju 
otisnutog roka valjanosti na ne smije više upotrebljavati, već se mora zbrinuti putem kućnog otpada.

Jamstvo
Proizvod je proizveden i pomno ispitan prema strogim smjernicama kvalitete. Jamstvo se odnosi za 
materijalne i tvornike greške. Nepropisna uporaba i ošteenja nisu ukljueni u jamstvo. Za pravilnu uporabu 
moraju se strogo slijediti sve upute navedene u uputama za uporabu. Proizvod je namijenjen samo za 
privatnu uporabu od strane laika, a ne komercijalnu uporabu. Gel sadržan u kompresi niie toksian.
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HU Orvostechnikai eszköz

Hideg-meleg borogatás
Orvostechnikai eszköz. Gyors segítség fájdalom, rándulás és más panaszok esetén.

Kedves Páciens!

Kérjük, olvassa el figyelmesen a használati útmutatót, mert fontos információkat tartalmaz ezen 
orvostechnikai eszköz használatáról. Használat előtt ismerje meg a használatra és biztonságra 
vonatkozó figyelmeztetéseket. A terméket csak a leírtak szerint, a megadott célokra használja.  
Ha a terméket más személy számára továbbítja, mellékelje az összes dokumentációt.

Hideg borogatás indikációja:
	− zúzódások, rándulások, húzódások	 –	 vérömleny
	− fejfájás, migrén	 –	 teniszkönyök
	− láz	 –	 izom és ízületi gyulladások
	− fájdalomcsillapítás	 –	 1. fokú égési sérülések
	− rovarcsípés	 –	 napégés 

	 Hideg borogatás használata:

1.	Helyezze 1 órára a hűtőszekrény fagyasztójába vagy mélyhűtőbe (-25 °C-ig). Mindig tartson 
egy használatra kész borogatást a fagyasztóban, hogy szükség esetén mielőbb fel tudja 
használni. 
 

2.	Tegye a borogatást a védőhuzatba. 
 

3.	Helyezze a kezelendő testrészre. 
 

Meleg borogatás indikációja:
	− derékzsába	 −	 hasfájás
	− izomláz	 −	 menstruációs panaszok
	− hátfájdalom	 −	 izommerevség 

	 Meleg borogatás használata:

1.	Simítsa ki a borogatást huzat nélkül és mikrohullámú sütőben 850 W teljesítményen 
melegítse 30 másodpercig. 
 

2.	Sütőkesztyűvel vegye ki a borogatást a mikróból, óvatosan gyúrja át, hogy az egyenletesen 
meleg legyen mindenhol. 

3.	Simítsa ki a borogatást huzat nélkül és mikrohullámú sütőben 850 W teljesítményen újból 
melegítse 30 másodpercig. Melegítés közben figyelje meg a borogatást és azonnal szakítsa 
meg a műveletet, ha a borogatás felfújódik. 

4.	Sütőkesztyűvel óvatosan vegye ki a borogatást a mikróból. Vizsgálja meg, hogy nem sérült-e. 
Ha a zselé folyik, akkor dobja ki a borogatást. Ismét óvatosan gyúrja át a borogatást, hogy az 
egyenletes meleg legyen mindenhol.

Óvatosan ellenőrizze a hőmérsékletét a kézfelületen: Ha a borogatás túl meleg, hagyja hűlni. 
Ha a borogatás még nem elég meleg, akkor 10 másodperces intervallumokban tovább 
melegítheti 850 W teljesítményen. Minden melegítés után gyúrja át és ellenőrizze a 
hőmérsékletét. Különösen a gyermekeken való alkalmazás esetén ügyeljen arra, hogy ne 
melegítse fel túlságosan a borogatást, és vizsgálja meg tömítetlenség szempontjából. 
Figyelem! Ne melegítse 50 °C fölé. Égési sérülés veszélye!

5.	Tegye a borogatást a huzatba, valamint a kezelendő testrészre. A borogatást huzat vagy kendő 
nélkül nem szabad használni. 

A hideg / meleg borogatásra vonatkozó ellenjavallatok 
Ne alkalmazza
	− korlátozott hőérzékelés esetén
	− perifériás vérkeringési zavaroknál
	− Raynaud-szindrómánál
	− fájdalomcsillapító szerek használata esetén
	− 3 évnél fiatalabb gyermekeknél
	− sérült bőrön
	− nyílt sebeken

A termékkel kapcsolatban fellépett valamennyi súlyos esetet jelenteni kell a gyártónak és azon tagállam 
illetékes hatóságának, ahol a felhasználó lakóhelye van. 

 Általános figyelmeztetések 
Csak külsőleges használatra. A borogatást ne alkalmazza közvetlenül a bőrön, hanem helyezze mindig  
a mellékelt huzatba vagy  szövetkendőbe. Ne alkalmazza nyílt sebeken vagy sérült bőrön. Gyermekeknél 
csak felügyelet mellett alkalmazza. Gyermekek elől elzárva tárolja. Használat előtt vizsgálja meg a 
terméket, és a töredezett vagy sérült borogatást ne használja tovább, hanem a háztartási hulladékkal 
együtt ártalmatlanítsa. Ne gyakoroljon túlzott nyomást a borogatásra, és ne tegye ki túlzott 
erőhatásnak. Hegyes és éles tárgyaktól tartsa távol a borogatást. Keringési problémáknál és más korábbi 
betegségeknél, kérjük, a borogatás használata előtt konzultáljon orvosával. 

 A hideg borogatásra vonatkozó további figyelmeztetések 
A hideg borogatás védőhuzat vagy kendő nélküli használata helyi fagyási sérülésekhez vezethet. 
A túlzottan hosszú alkalmazás helyi fagyási sérülésekhez vezethet. Ha alkalmazás közben a kezelendő 
helyen kezdődő kipirosodás tapasztalható, akkor az alkalmazást meg kell szakítani. 

 A meleg borogatásra vonatkozó további figyelmeztetések 
A termék túlmelegítése esetén égési sérülések veszélye áll fenn. Égési sérülések veszélye, ha a borogatást 
védőhuzat vagy kendő nélkül alkalmazzák. Sérült borogatás esetén a kifolyó zselé miatt égési sérülések 
veszélye áll fenn. Ezért alaposan vizsgálja meg a borogatást sérülések és túlmelegedés szempontjából, 
különösen akkor, ha gyermekeken alkalmazzák. Akut vagy krónikus gyulladásos folyamatoknál a meleg 
borogatás alkalmazása előtt konzultáljon orvosával. Csak mikrohullámú sütőben melegítse fel. Nyílt 
lángtól védendő. A borogatás melegítését nem végezhetik 8 évnél fiatalabb gyermekek és csökkent testi, 
érzékszervi vagy szellemi képességű, illetve tapasztalat és tudás híján lévő személyek, ha nem állnak 
felügyelet alatt, vagy ha nem tanulták meg a biztonságos melegítést, és nem értik meg az ezzel járó 
veszélyeket. A borogatás mikrohullámú sütőben való felmelegítésekor a melegítési folyamat késleltetetten 
mehet végbe, sőt még a mikrohullámú sütő lekapcsolása után is megtörténhet. Ezért a mikrohullámú 
sütő kinyitása előtt várjon 20 másodpercet. A véletlen égési sérülések elkerülése érdekében mindig 
használjon sütőkesztyűt, ha a borogatást kiveszi a mikrohullámú sütőből. A megadottnál nagyobb 
teljesítmény, hosszabb melegítési idő vagy magasabb melegítési hőmérséklet károsíthatja a borogatást. 
A mikrohullámú sütők felépítésbeli különbségei miatt a melegítési eredmények változóak lehetnek.  
Az egyenletes hőeloszlás érdekében csak forgótányéros mikrohullámú sütőt használjon.

Tisztítás és hulladékkezelés
Használat után folyó, kézmeleg vízzel és enyhe szappannal tisztítsa le. Ne használjon oldószertartalmú 
tisztítószereket, pl. fertőtlenítőszereket. Egy kendővel törölje át, vagy hagyja megszáradni a levegőn.  
A termék újrafelhasználható, azonban a csomagolásra nyomtatott eltarthatósági dátum lejárta után ne 
használja tovább, és a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítsa.

Garancia
A terméket szigorú minőségi előírásoknak megfelelően gyártották és ellenőrizték. A garancia anyag- 
vagy gyártási hibákra érvényes. A nem megfelelő használat vagy a sérülés a garancia hatálya alól kizárt. 
A megfelelő használathoz pontosan be kell tartani a használati útmutatóban felsorolt összes utasítást.  
A termék kizárólag magánhasználatra, laikusok általi alkalmazásra készült, és nem kereskedelmi célú 
használatra. A hideg/meleg borogatásban található gél nem mérgező. Ha a termék sérül és bőrrel 
érintkezik a gél, kérjük, mossa le az érintett területet vízzel és szappannal, és a sérült borogatást a 
háztartási hulladékkal együtt dobja ki.
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SI Medicinski pripomoček

Mrzla / topla kompresa
Medicinski pripomoček za hitro pomoč pri bolečinah, pretegnjenjih in drugih 
težavah 

Spoštovana pacientka, spoštovani pacient!

Prosimo, da pozorno preberete naslednje informacije za uporabnike, saj vsebujejo pomembne 
informacije o tem, na kaj morate biti pozorni pri uporabi tega medicinskega pripomočka. Pred uporabo 
se seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnostnimi ukrepi. Izdelek uporabljajte samo, kot je opisano 
in samo za navedena področja uporabe. Če izdelek predate tretji osebi, ji izročite tudi vso dokumentacijo.

Indikacije za hladilno terapijo:
	− Udarnine, zvini, pretegnjenja	 –	 Hematomi
	− Glavoboli, migrena	 –	 Teniški komolec
	− Vročina	 –	 Vnetja mišic in sklepov
	− Lajšanje bolečin	 –	 Opekline 1. stopnje
	− Piki žuželk	 –	 Sončne opekline 

	 Napotki za uporabo kot mrzla kompresa:

1.	Ohlajanje se izvede v zamrzovalnem predalu hladilnika ali v zamrzovalni skrinji (do –25 °C).
Po eni uri je kompresa pripravljena za uporabo. Kompreso je treba vedno hraniti pripravljeno 
za uporabo v zamrzovalnem predalu, da se lahko v nujnem primeru hitro odzovete. 
 

2.	Kompreso položite v zaščitni ovoj. 
 

3.	Kompreso položite na prizadeto mesto. 
 

Indikacije za toplotno terapijo:
	− Lumbago	 −	 Bolečine v trebuhu
	− Bolečine v mišicah	 −	 Menstrualne težave
	− Bolečine v hrbtu	 −	 Mišična napetost 

	 Napotki za uporabo kot topla kompresa:

1.	Posamezno kompreso brez ovoja pogladite in jo v mikrovalovni pečici 30 sekund segrevajte 
pri 850 W. 
 

2.	Vzemite kompreso z uporabo rokavic za pečico iz mikrovalovne pečice in jo previdno 
pregnetite, da se bo toplota enakomerno porazdelila. 

3.	Posamezno kompreso brez ovoja pogladite in jo znova segrevajte v mikrovalovni pečici  
30 sekund pri 850 W. Med segrevanjem opazujte kompreso in takoj prekinite postopek, če se 
kompresa napihne. Poakajte 20 sekund, preden odprete mikrovalovno peico. 

4.	Previdno vzemite kompreso iz mikrovalovne pečice z uporabo rokavic za pečico. Preverite 
kompreso, ali je morebiti poškodovana. Če gel izteka, kompreso zavrzite. Previdno pregnetite 
kompreso, da se bo toplota enakomerno porazdelila. 

Previdno preverite temperaturo komprese z dlanjo: če je kompresa pretopla, počakajte, da se 
ohladi. Če kompresa še ni dovolj topla, jo lahko dodatno segrevate v intervalih po 10 sekund 
pri 850 W. Po vsakem intervalu pregnetite kompreso in preverite temperaturo. Zlasti pri 
uporabi pri otrocih pazite, da se kompresa ne pregreje, in jo preverite glede puščanja. 
Previdno: komprese ne segrevajte nad 50 °C. Nevarnost opeklin!

5.	Kompreso vstavite v ovoj, nato pa jo položite na prizadeto mesto. Uporaba tople komprese brez 
tkaninastega ovoja ali krpe ni dovoljena. 

Kontraindikacije za mrzlo / toplo kompreso 
Ne uporabljajte
	− pri omejeni občutljivosti na temperature
	− pri perifernih motnjah prekrvavitve
	− pri Raynaudovem sindromu
	− pri jemanju protibolečinskih zdravil
	− pri otrocih do 3 let
	− na poškodovani koži
	− na odprtih ranah

Vsak resen zaplet, ki se zgodi v zvezi s pripomočkom, je treba prijaviti proizvajalcu in pristojnemu organu 
države članice, v katerem ima uporabnik stalno prebivališče. 

 Splošna opozorila 
Samo za zunanjo uporabo. Komprese ne uporabljajte neposredno na koži, ampak jo vedno vstavite  
v priloženi ovoj ali na krpo iz tkanine. Ne uporabljajte na odprtih ranah ali poškodovani koži. Otroci naj 
izdelek uporabljajo samo pod nadzorom. Hranite zunaj dosega otrok. Pred uporabo preverite izdelek  
in ne uporabljajte krhke ali poškodovane komprese, ampak jo zavrzite med gospodinjske odpadke. Na 
kompreso ne pritiskajte premočno in ne uporabljajte sile. Komprese ne približujte koničastim in ostrim 
predmetom. Pri težavah s prekrvavitvijo in drugimi pridruženimi boleznimi se posvetujte z zdravnikom, 
preden začnete uporabljati kompreso. 

 Dodatna opozorila za hladilno terapijo 
Uporaba mrzle komprese brez zaščitnega ovoja ali krpe lahko povzroči lokalne omrzline. Predolga 
uporaba lahko povzroči lokalne omrzline. Če se med uporabo na prizadetem mestu pojavi rdečina,  
je treba prekiniti z uporabo. 

 Dodatna opozorila za toplotno terapijo 
Nevarnost opeklin pri pregretju izdelka. Nevarnost opeklin, če se kompresa uporablja brez zaščitnega 
ovoja ali krpe. Pri okvarjenih kompresah obstaja nevarnost opeklin zaradi iztekajočega gela. Zato je treba 
kompreso skrbno preveriti glede poškodb in pregretja, zlasti če se uporablja pri otrocih. Pri akutnih ali 
kroničnih vnetnih procesih se pred uporabo tople komprese posvetujte z zdravnikom. Segrevajte samo  
v mikrovalovni pečici. Zaščitite pred odprtim ognjem. Komprese ne smejo segrevati otroci do 8. leta 
starosti in osebe z zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj 
in znanja, če niso pod nadzorom ali če se niso seznanili z varnim segrevanjem in s tem povezanimi 
nevarnostmi. Pri segrevanju komprese v mikrovalovni pečici je lahko postopek segrevanja zapoznel in se 
nadaljuje celo po izklopu mikrovalovne pečice. Zato počakajte 20 sekund, preden odprete mikrovalovno 
pečico. Za preprečevanje nenamernih opeklin vedno uporabljajte rokavice za pečico, kadar jemljete 
kompreso iz mikrovalovne pečice. Višja moč v vatih, daljši časi segrevanja ali višje temperature, kot je 
navedeno tukaj, lahko poškodujejo kompreso. Zaradi razlik v izdelavi mikrovalovnih pečic se lahko 
rezultati segrevanja razlikujejo. Za zagotavljanje enakomerne porazdelitve toplote uporabljajte samo 
mikrovalovne pečice z vrtljivim krožnikom.

Čiščenje in odstranjevanje
Po uporabi očistite pod tekočo mlačno vodo z dodatkom blagega mila. Ne uporabljajte čistil z vsebnostjo 
topil, npr. razkužil. Posušite z mehko krpo in pustite na zraku, da se posuši. Izdelek je namenjen za 
večkratno uporabo, vendar se po poteku roka uporabnosti, natisnjenega na embalaži, ne sme več 
uporabljati in ga je treba zavreči med gospodinjske odpadke.

Garancija
Izdelek je bil skrbno izdelan v skladu s strogimi smernicami kakovosti in temeljito preizkušen. Garancija 
velja za napake v materialu ali pri proizvodnji. Garancija ne velja za nepravilno uporabo ali poškodbe. Za 
pravilno uporabo je treba natančno upoštevati vsa navodila, navedena v navodilih za uporabo. Izdelek je 
namenjen le za zasebno uporabo s strani nestrokovnjakov in ne za komercialno uporabo. Gel v mrzli/
topli kompresi ni strupen. Če je izdelek poškodovan in je prišlo do stika kože z gelom, prizadeto območje 
umijte z milom in vodo ter poškodovano kompreso odvrzite med gospodinjske odpadke.
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CZ Zdravotnický prostředek

Studený a teplý obklad s 
upevňujicím pásem a látkovým 
pouzdrem
Zdravotnický prostředek k rychlé pomoci při bolestech, distorzích a jiných potížích 

Vážení uživatelé!

Přečtete si pozorně celý příbalový leták, protože obsahuje důležité informace o tom, na co byste měli 
dbát při používání tohoto zdravotnického prostředku. Před použitím se seznamte s návodem k použití  
i bezpečnostními pokyny. 
Dodržujte uvedená upozornění i účely použití. 
V případě předání výrobku třetí osobě, předejte i tento příbalový leták.

Indikace pro studené použití:
	− pohmožděniny, výrony, vyvrtnutí, natržení svalu	 –	 krevní výron
	− bolesti hlavy, migrény	 –	 tenisový loket
	− horečka	 –	 zánět svalu a kloubu
	− zmírnění bolesti	 –	 popáleniny 1. stupně
	− bodnutí hmyzem	 –	 spálení sluncem 

	 Použití studeného obkladu:

1.	Dejte na hodinu do mrazáku nebo chladničky (do -25 °C). Mějte obklad neustále v mrazáku 
připravený, abyste mohli rychle reagovat pro případ potřeby. 
 
 

2.	Před použitím vložte obklad do látkového pouzdra. 
 

3.	Přiložte na postižené místo. 
 

Indikace pro teplé použití:
	− ústřel bederní (houser)	 −	 bolesti břicha
	− svalová bolest	 −	 menstruační potíže
	− bolesti zad	 −	 svalové křeče 

	 Použití teplého obkladu:

1.	Jednotlivý obklad bez obalu uhlaďte a zahřívejte v mikrovlnné troubě 30 sekund  
při 850 W. 
 

2.	Vyjměte z mikrovlnné trouby pomocí chňapky a opatrně ho promačkejte, aby se teplota 
rovnoměrně rozprostřela. 

3.	Jednotlivý obklad bez obalu uhlaďte a znovu zahřívejte v mikrovlnné troubě 30 sekund při 
850 W. Obklad při zahřívaní pozorujte a postup ihned přerušte, pokud se obklad nafoukne. 
 

4.	Vyjměte obklad z mikrovlnné trouby pomocí chňapky a opatrně promačkejte, aby se teplota 
rovnoměrně rozprostřela. Zkontrolujte obklad, zda-li není poškozený. Pokud gel vytéká, 
zlikvidujte výrobek s domácím odpadem.

Zkontrolujte teplotu obkladu v dlaních. Pokud je hodně teplý, nechte ho chvilku vychladnout. 
Pokud obklad ještě není dostatečně teplý, můžete ho v intervalech po 10 sekundách při 850 W 
dále zahřívat. Po každém prohřátí obklad promačkejte. Zejména u dětí dbejte na to, aby obklad 
nebyl přehřátý a zkontrolujte, zda není netěsný. Obklad neohřívejte pres 50 °C, hrozí nebezpečí 
popálenin!

5.	Před použitím vložte obklad do látkového pouzdra a přiložte na postižené místo. 
Nepoužívejte obklad bez pouzdra nebo kapesníku. 

Kontraindikace studeného / teplého obkladu 
Nepoužívejte
	− při omezeném vnímání teploty
	− při poruchách periferního prokrvení
	− při Raynaudově syndromu
	− při užívání přípravků proti bolesti
	− u dětí do 3 let
	− na poškozenou pokožku
	− na otevřené rány

Veškeré závažné případy, vzniklé v souvislosti s tímto výrobkem, je třeba nahlásit výrobci a příslušným 
úřadům státu, kde sídlí uživatel. 

 Všeobecná varovná upozornění 
Pouze k zevnímu použití. Obklad nikdy nepřikládejte přímo na kůži, ale vždy na dodaný obal nebo na kus 
látky. Nepoužívejte na otevřené rány nebo na poškozenou kůži. U dětí používejte pouze pod dozorem. 
Uchovávejte mimo dosah dětí. Před použitím výrobek zkontrolujte a popraskané nebo poškozené obklady 
nadále nepoužívejte, ale zlikvidujte je jako komunální odpad. Nepůsobte na obklad nadměrným tlakem  
a nemanipulujte s ní násilím. Udržujte obklad mimo dosah hrotů a ostrých předmětů. Při potížích s 
krevním oběhem nebo jiných zdravotních problémech se před použitím obkladu poraďte s lékařem. 

 Další varovná upozornění pro chladovou terapii 
Použitím studeného obkladu bez ochranného obalu nebo textilie může dojít k lokálním omrzlinám. 
Nadměrně dlouhé používání může vést k lokálním omrzlinám. Pokud začne ošetřované místo vprůběhu 
použití červenat, je nutno používání přerušit. 

 Další varovná upozornění pro terapii teplem 
Nebezpečí popálení při přehřátí výrobku. Nebezpečí popálení při použití obkladu bez ochranného obalu 
nebo látky. Nebezpečí popálení vytékajícím gelem z vadného obkladu. Proto obklad pečlivě zkontrolujte, 
zda není poškozený nebo přehřátý zejména při použití u dětí. Při akutních nebo chronických zánětlivých 
procesech se před použitím teplého obkladu poraďte s lékařem. Zahřívejte pouze v mikrovlnné troubě. 
Chraňte před otevřeným ohněm. Obklad nesmí zahřívat děti mladší než 8 let a osoby s omezenými 
tělesnými, senzorickými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatečnými zkušenostmi a vědomostmi, 
pokud nejsou pod dozorem nebo pokud nerozpoznají bezpečné zahřátí a s tím spojená nebezpečí. Při 
zahřívání obkladu v mikrovlnné troubě může být proces zahřívání opožděný a může k němu docházet 
ještě po vypnutí mikrovlnné trouby. Proto vyčkejte 20 sekund než otevřete mikrovlnnou troubu. Aby 
nedošlo k popálení nedopatřením, používejte při vyjímání obkladu z mikrovlnné trouby vždy chňapky. 
Vyšší hodnoty ve wattech, delší doby zahřívání nebo vyšší teploty než je uvedeno mohou obklad poškodit. 
Vzhledem ke konstrukčním rozdílům mikrovlnných trub se mohou výsledky zahřívání lišit. Pro zajištění 
rovnoměrné distribuce tepla použijte mikrovlnnou troubu s otočným talířem.

Čištění a likvidace
Po použití omyjte mýdlem a opláchněte pod tekoucí vodou. Nepoužívejte žádná rozpouštědla jako např. 
dezinfekční prostředky. Osušte měkkým hadříkem nebo nechte uschnout. Výrobek je určen k opakovanému 
použití, nemá být však používán po datu exspirace vytištěném na obalu a má být zlikvidován jako 
komunální odpad.

Záruka
Výrobek byl vyroben s maximální pečlivostí podle přísných směrnic kvality a důkladně zkontrolován. 
Záruka se vztahuje na vady materiálu nebo výrobní vady. Nesprávné použití nebo poškození výrobku  
není zahrnuto do záruky. Pro správné použití je nutné přesně dodržovat všechny pokyny uvedené v 
návodu k použití. Výrobek je určen pouze pro soukromé použití laiky a není určen pro komerční využití. 
Gel obsažený ve studeném / teplém obkladu není toxický. Pokud by byl výrobek poškozen a došlo ke 
kontaktu gelu s pokožkou, omyjte příslušné místo vodou a mýdlem a poškozený obklad zlikvidujte 
prostřednictvím domovního odpadu.
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PL Wyrób medyczny

Kompres żelowy zimno / ciepło
Wyrób medyczny. Szybka pomoc w przypadku bólu, nadwyrężeń i innych 
dolegliwości.

Szanowna Pacjentko, szanowny Pacjencie!

Należy dokładnie zapoznać się z treścią niniejszej instrukcji użycia, ponieważ zawiera ona ważne informacje 
na temat tego, o czym należy pamiętać podczas korzystania z tego wyrobu medycznego. Produkt należy 
stosować wyłącznie w zgodzie z opisem i przeznaczeniem. Przekazując produkt osobom trzecim, należy 
pamiętać o załączeniu wszystkich dokumentów.

Wskazania do terapii zimnem:
	− stłuczenia, skręcenia stawu, naciągnięcia mięśni	 –	 zasinienia
	− bóle głowy, migreny	 –	 łokieć tenisisty
	− gorączka	 –	 stany zapalne mięśni oraz stawów
	− łagodzenie bólu	 –	 oparzenia 1. stopnia
	− ukąszenia owadów	 –	 poparzenie słoneczne 

	 Wskazówki dotyczące stosowania jako zimne kompresy:

1.	Kompres należy schłodzić w zamrażalniku lub w zamrażarce (maksymalna temp.: –25 °C). 
Po godzinie kompres jest gotowy do użycia. W razie nagłych przypadków, warto 
przechowywać w zamrażalniku gotowy do użycia kompres. 
 

2.	Kompres należy umieścić w pokrowcu ochronnym. 
 

3.	Gotowy zimny okład należy położyć na wybranej części ciała. 
 

Wskazania do terapii ciepłem:
	− postrzał	 −	 bóle brzucha
	− bóle mięśni	 −	 dolegliwości związane z menstruacją
	− bóle pleców	 −	 spięcie mięśni 

	 Wskazówki dotyczące stosowania jako ciepłe kompresy:

1.	Kompres bez pokrowca położyć na płasko w kuchence mikrofalowej tak, aby żel był 
równomiernie rozłożony. Podgrzewać przez 30 sekund z mocą 850 W. 
 

2.	Kompres wyjąć z kuchenki mikrofalowej, używając rękawic kuchennych i ostrożnie ugniatać, 
aby równomiernie rozprowadzić ciepło. 

3.	Ponownie ułożyć na płasko w kuchence mikrofalowej, wyrównując rozłożenie żelu, i 
podgrzewać w kuchence mikrofalowej przez 30 sekund z mocą 850 W. Podczas ogrzewania 
obserwować kompres i natychmiast przerwać procedurę, jeśli kompres zacznie pęcznieć. 

4.	Ostrożnie wyjąć kompres z kuchenki mikrofalowej używając rękawic kuchennych. Sprawdzić 
kompres wizualnie pod kątem potencjalnych uszkodzeń. Jeśli żel wypływa, kompres należy 
zutylizować. W razie braku zastrzeżeń, ostrożnie ugniatać kompres, aby równomiernie 
rozprowadzić ciepło. 

Dłonią ostrożnie sprawdzić temperaturę kompresu. Jeśli kompres jest za ciepły, pozostawić 
do ostygnięcia. Jeśli kompres nie jest jeszcze wystarczająco ciepły, można go dalej 
podgrzewać w odstępach co 10 sekund z mocą 850 W. Po każdej przerwie ugniatać kompres i 
sprawdzać temperaturę. Stosując kompres u dzieci, należy zwracać szczególną uwagę na 
temperaturę kompresu oraz jego szczelność. Uwaga: Nie podgrzewać kompresu do temp. 
powyżej 50 °C. Niebezpieczeństwo oparzenia!

5.	Kompres umieścić w pokrowcu, a następnie na odpowiedniej części ciała. Nie należy stosować 
ciepłego kompresu bez pokrowca lub bez owinięcia go w kawałek materiału. 

Przeciwwskazania do stosowania zimnych / ciepłych okładów 
Nie stosować w przypadku
	− Ograniczonego odczuwania temperatury
	− Chorobie tętnic obwodowych
	− Zespołu Raynauda
	− Przyjmowania leków przeciwbólowych
	− Uszkodzonej skóry
	− Otwartych ran
	− U dzieci poniżej 3. roku życia

Wszelkie niepożądane objawy, występujące w związku ze stosowaniem produktu, należy zgłaszać 
producentowi oraz właściwym organom państwa członkowskiego, w którym rezyduje użytkownik. 

 Ogólne ostrzeżenia 
Wyłącznie do stosowania zewnętrznego. Nie stosować kompresu bezpośrednio na skórę, lecz zawsze  
w dołączonym pokrowcu lub owijając go w kawałek materiału. Nie stosować na otwarte rany ani na 
uszkodzoną skórę. U dzieci stosować wyłącznie pod nadzorem. Przechowywać w miejscu niewidocznym  
i niedostępnym dla dzieci. Przed użyciem sprawdzić produkt. Nie stosować popękanych ani uszkodzonych 
kompresów. Uszkodzony produkt należy zutylizować z odpadami z gospodarstwa domowego. Kompresu 
nie należy poddawać działaniu nadmiernego ciśnienia i siły. Kompres przechowywać z dala od ostrych 
przedmiotów. W przypadku problemów z krążeniem oraz innych przebytych chorób należy wcześniej 
skonsultować z lekarzem stosowanie okładu. 

 Dalsze ostrzeżenia dot. terapii zimnem 
Zastosowanie zimnego kompresu bez pokrowca ochronnego lub nieowiniętego w kawałek materiału, 
może prowadzić do miejscowych odmrożeń. Zbyt długie stosowanie może prowadzić do odmrożeń.  
W przypadku wystąpienia zaczerwienienia w miejscu zastosowania okładu, należy przerwać procedurę. 

 Dalsze ostrzeżenia dot. terapii ciepłem 
Niebezpieczeństwo oparzeń w przypadku przegrzania produktu. Niebezpieczeństwo oparzeń w przypadku 
stosowania kompresu bez pokrowca ochronnego lub bez owinięcia go materiałem. W przypadku 
uszkodzonego kompresu istnieje niebezpieczeństwo oparzeń wypływającym żelem. Kompresy należy 
dokładnie sprawdzać pod kątem uszkodzeń oraz przegrzania, w szczególności w przypadku stosowania  
u dzieci. W przypadku ostrych lub przewlekłych procesów zapalnych stosowanie ciepłego okładu należy 
wcześniej skonsultować z lekarzem. Podgrzewać wyłącznie w kuchence mikrofalowej. Chronić przed 
otwartym ogniem. Dzieci poniżej 8. roku życia i osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych lub niemające doświadczenia i wiedzy, które nie są pod nadzorem lub  
nie nauczyły się bezpiecznego podgrzewania i nie rozumieją związanych z nim zagrożeń, nie powinny 
podgrzewać kompresu. Podczas podgrzewania kompresu w kuchence mikrofalowej proces podgrzania 
może nastąpić z opóźnieniem, a nawet po wyłączeniu kuchenki. Przed otwarciem kuchenki mikrofalowej 
należy odczekać 20 sekund. Aby uniknąć przypadkowego oparzenia, należy wyjmować kompres z 
kuchenki mikrofalowej zawsze używając rękawic kuchennych. Wyższa moc, dłuższy czas podgrzewania 
lub wyższa temperatura, niż te wskazane w instrukcji, mogą skutkować uszkodzeniem kompresu. Ze 
względu na różnice w budowie poszczególnych kuchenek mikrofalowych, efekt podgrzewania może być 
różny. Aby zapewnić równomierny rozkład ciepła, należy korzystać wyłącznie z kuchenek mikrofalowych  
z talerzem obrotowym.

Czyszczenie i utylizacja
Po użyciu, umyć pod bieżącą letnią wodą z dodatkiem łagodnego mydła. Nie stosować żadnych środków 
czyszczących zawierających rozpuszczalniki, np. środków do dezynfekcji. Osuszyć miękkim ręcznikiem 
lub pozostawić do wyschnięcia. Produkt wielokrotnego użytku. Nie używać po upływie daty ważności 
nadrukowanej na opakowaniu. Wyrzucić z odpadami gospodarstwa domowego.

Gwarancja 
Produkt został starannie wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi jakościowymi i 
dokładnie sprawdzony. Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub produkcyjne. Niewłaściwe 
użytkowanie lub uszkodzenie nie podlegają gwarancji. Aby zapewnić prawidłowe użytkowanie, należy 
dokładnie przestrzegać wszystkich instrukcji zawartych w instrukcji użycia. Produkt jest przeznaczony 
wyłącznie do użytku prywatnego przez osoby nieposiadające specjalistycznej wiedzy i nie nadaje się do 
użytku komercyjnego. Żel zawarty w kompresie zimno/ciepło nie jest toksyczny. W przypadku uszkodzenia 
produktu i kontaktu żelu ze skórą należy umyć odpowiednie miejsce wodą z mydłem, a uszkodzony 
kompres wyrzucić do odpadów komunalnych.
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IT Dispositivo medico

Compressa calda-fredda
Dispositivo medico per un aiuto rapido in caso di dolori, stiramenti e altri disturbi

Gentili pazienti!

Leggete attentamente le seguenti istruzioni per l’uso, si tratta di informazioni importanti da tenere 
presenti durante l’utilizzo di questo dispositivo medico. Prima dell’impiego, familiarizzatevi con tutte  
le indicazioni relative all’uso e alla sicurezza. Usate il prodotto solo come descritto e per le aree di 
applicazione specificate. Consegnate l’intera documentazione quando passate il prodotto a terzi.

Indicazioni per la terapia del freddo:
	− Contusioni, distorsioni, stiramenti	 –	 Lividi
	− Mal di testa, emicrania	 –	 Gomito del tennista
	− Febbre	 –	 Infiammazione di muscoli e articolazioni
	− Sollievo dal dolore	 –	 Ustioni di 1° grado
	− Punture di insetti	 –	 Scottature solari 

	 Istruzioni per l’uso come compressa fredda:

1.	Raffreddare nello scomparto del ghiaccio del frigorifero o in congelatore (fino a –25 °C). 
Dopo un’ora, la compressa è pronta per l’uso. Per rispondere rapidamente alle emergenze, 
tenere sempre una compressa pronta per l’uso nello scomparto del ghiaccio. 
 

2.	Collocare la compressa nella foderina di protezione. 
 

3.	Mettere la compressa sull’area da trattare. 
 

Indicazioni per la terapia del calore:
	− Lombaggine	 −	 Dolore addominale
	− Dolore muscolare	 −	 Disturbi mestruali
	− Mal di schiena	 −	 Tensione 

	 Istruzioni per l’uso come compressa calda:

1.	Spianare la singola compressa priva della foderina e riscaldare nel microonde per  
30 secondi a 850 W. 
 

2.	Togliere la compressa dal forno a microonde indossando guanti da forno e modellarla 
delicatamente per ottenere una distribuzione uniforme del calore. 

3.	Spianare la singola compressa priva di foderina e riscaldare di nuovo in microonde per  
30 secondi a 850 W. Controllare la compressa durante il riscaldamento e fermare 
immediatamente il processo se si gonfia. 

4.	Rimuovere delicatamente la compressa dal forno a microonde indossando guanti da forno. 
Controllate che la compressa non sia danneggiata. In caso di perdite di gel, smaltire la 
compressa. Modellare di nuovo con cura la compressa per ottenere una distribuzione 
uniforme del calore. 

Controllare attentamente la temperatura della compressa con il palmo della mano: se la 
compressa è troppo calda, lasciarla raffreddare. Se la compressa non è ancora abbastanza 
calda, è possibile riscaldarla ulteriormente a 850 W in intervalli di 10 secondi ciascuno. Dopo 
ogni intervallo, modellare la compressa e controllare la temperatura. Soprattutto nell’uso 
sui bambini, fare attenzione a non surriscaldare la compressa e controllare che non vi siano 
perdite. Attenzione: non riscaldare la compressa oltre i 50 °C. Rischio di ustioni!

5.	Mettere la compressa nella foderina e poi sull’area da trattare. Non utilizzare la compressa calda 
senza la foderina di tessuto o un panno. 
 

Controindicazioni della compressa fredda / calda 
Non utilizzare in caso di
	− Scarsa sensibilità alla temperatura
	− Disturbi circolatori periferici
	− Sindrome di Raynaud
	− Assunzione di antidolorifici
	− Bambini d’età inferiore a 3 anni
	− Cute danneggiata
	− Ferite aperte

Tutti gli eventi gravi relativi al dispositivo devono essere segnalati al fabbricante e all’autorità 
competente dello Stato membro in cui risiede l’utilizzatore. 

 Avvertenze generali 
Solo per uso esterno. Non applicare la compressa direttamente sulla cute, ma metterla sempre nella 
foderina fornita o in un panno di tessuto. Non usare su ferite aperte o cute danneggiata. Per i bambini, 
usare solo sotto supervisione. Tenere fuori dalla portata dei bambini. Controllare il prodotto prima 
dell‘uso, e non usare più la compressa se secca o danneggiata, ma smaltirla assieme ai rifiuti domestici. 
Non applicare pressioni o forze eccessive alla compressa. Tenere la compressa lontana da oggetti 
appuntiti e taglienti. In caso di problemi circolatori e altre condizioni preesistenti, consultare il medico 
prima di utilizzare la compressa. 

 Altre avvertenze relative alla terapia del freddo 
Usare la compressa fredda senza la foderina di protezione o un panno può causare congelamento locale. 
L’uso eccessivo per periodi prolungati può causare congelamento locale. Se l’area da trattare diventa 
arrossata durante l’applicazione, interrompere l’uso del prodotto. 

 Altre avvertenze relative alla terapia del caldo 
Pericolo di ustioni se il prodotto si surriscalda. Rischio di ustioni se la compressa viene utilizzata senza  
la foderina di protezione o un panno. Utilizzare compresse difettose comporta un rischio di ustioni a 
causa delle perdite di gel. Pertanto, controllare attentamente la compressa per quanto riguarda 
eventuali danni e surriscaldamento, soprattutto nell’uso sui bambini. In caso di processi infiammatori 
acuti o cronici, consultare un medico prima di usare la compressa calda. Riscaldare solo in microonde. 
Proteggere dalle fiamme libere. Il riscaldamento della compressa non deve essere lasciato nelle mani  
di bambini di età inferiore agli 8 anni e persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive 
di esperienza e conoscenze adeguate, a meno che non siano sotto supervisione, o siano stati istruiti sul 
riscaldamento in sicurezza e comprendano i pericoli connessi. Quando si riscalda la compressa in un 
forno a microonde, il processo di riscaldamento può essere ritardato e proseguire anche dopo lo 
spegnimento del forno a microonde. Quindi, aspettare 20 secondi prima di aprire il forno a microonde. 
Per evitare ustioni accidentali, utilizzare sempre guanti da forno per rimuovere la compressa dal forno  
a microonde. Potenze maggiori, tempi di riscaldamento più lunghi, o temperature più alte di quelle  
qui specificate possono danneggiare la compressa. Date le differenze strutturali dei forni a microonde, 
possono esserci variazioni nei risultati del riscaldamento. Per garantire una distribuzione uniforme del 
calore, utilizzare solo forni a microonde con piatto girevole.

Pulizia e smaltimento
Dopo l’uso, pulire sotto acqua corrente tiepida con sapone neutro. Non usare detergenti contenenti 
solventi come ad esempio i disinfettanti. Asciugare con un panno morbido o lasciar asciugare all’aria.  
Il prodotto è riutilizzabile, ma non va usato dopo la data di scadenza stampata sulla confezione, e deve 
essere smaltito assieme ai rifiuti domestici.

Garanzia
Il prodotto è stato realizzato sulla base di rigorosi criteri qualitativi e testato accuratamente. La garanzia 
si applica ai difetti di materiale o di fabbricazione. Danni conseguenti ad uso improprio o danneggiamento 
sono esclusi dalla garanzia. Per garantire un uso corretto, tutte le istruzioni contenute nelle istruzioni 
per l’uso devono essere rigorosamente rispettate. Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso privato 
da parte di profani e non all’uso commerciale.
Il gel contenuto nella compressa calda-fredda è atossico. Qualora il prodotto fosse difettoso e si 
verificasse un contatto con il gel, si prega di lavare l’area interessata con acqua e sapone e di smaltire la 
compressa difettosa con i rifiuti domestici.

1 h

850W
30Sek.

850W
30Sek.

SK Zdravotnícka pomôcka

Chladiaci / hrejivý obklad
Zdravotnícka pomôcka pre rýchlu pomoc pri natiahnutých svaloch, bolestiach a 
iných ťažkostiach. 

Milá pacientka, milý pacient!

Pozorne si prečítajte nasledujúce informácie, pretože obsahujú dôležité údaje o tom, na čo musíte dbať pri 
používaní tohto zdravotníckeho výrobku. Pred použitím sa oboznámte so všetkými pokynmi na používanie  
a bezpečnostnými upozorneniami. Používajte výrobok iba popísaným spôsobom a na uvedené oblasti 
použitia. Ak výrobok postúpite inej osobe, odovzdajte spolu s ním aj všetky sprievodné materiály.

Indikácie na terapiu chladom:
	− pomliaždeniny, natiahnutia svalov, vyvrtnutia	 –	 hematómy
	− bolesti hlavy, migréna	 –	 tenisový lakeť
	− horúčka	 –	 zápaly svalov a kĺbov
	− zmierňovanie bolesti	 –	 popáleniny 1. stupňa
	− bodnutie hmyzom	 –	 spálenie slnkom 

	 Aplikácia chladiaceho obkladu:

1.	Obklad vložte do mraziaceho priečinku chladničky alebo do mrazničky (do –25 °C).  
Za hodinu je obklad pripravený na použitie. Aby ste v čase núdze mohli rýchlo reagovať, 
mali by ste vždy mať v mraziacom priečinku pripravený aspoň jeden obklad. 
 

2.	Vložte obklad do ochranného obalu. 
 

3.	Priložte obklad na ošetrované miesto. 
 

Indikácie na terapiu teplom:
	− seknutie v krížoch	 −	 bolesti brucha
	− svalová horúčka	 −	 menštruačné problémy
	− bolesti chrbta	 −	 stiahnuté / napäté svaly 

	 Aplikácia hrejivého obkladu:

1.	Obklad (bez ochranného obalu) vyhlaďte rukou a zohrejte ho v mikrovlnnej rúre 30 sekúnd 
pri výkone 850 W. 
 

2.	Pri vyberaní obkladu z mikrovlnnej rúry použite kuchynskú chňapku. Obklad potom opatrne 
postláčajte, aby ste zaistili rovnomerné rozdelenie tepla vo vnútri obkladu. 

3.	Obklad (bez ochranného obalu) vyhlaďte rukou a znovu ho zohrejte v mikrovlnnej rúre  
30 sekúnd pri výkone 850 W. Počas zohrievania obklad sledujte a v prípade, že sa obklad 
nafúkne, proces zohrievania okamžite zastavte.Počkajte 20 sekúnd, kým mikrovlnku otvoríte. 

4.	Obklad opatrne vyberte s použitím kuchynskej chňapky z mikrovlnnej rúry. Skontrolujte,  
či obklad nie je poškodený. Ak vyteká gél, obklad zlikvidujte. Ešte raz obklad opatrne 
postláčajte, aby sa teplo rovnomerne rozložilo.

Teplotu obkladu opatrne skontrolujte dlaňou. Ak je obklad príliš teplý, nechajte ho ochladiť.  
Ak ešte nie je obklad dosť teplý, môžete ho v 10-sekundových intervaloch pri 850 W ďalej 
zohrievať. Po každom intervale obklad postláčajte a skontrolujte jeho teplotu. Buďte zvlášť 
opatrní pri použití obkladu u detí - dbajte na neprehriatie a dôkladne preverte, či obklad 
nevyteká. Pozor: Nezohrievajte obklad nad 50 °C. Nebezpečenstvo popálenia!

5.	Obklad vložte do ochranného obalu a potom ho priložte na ošetrované miesto.  
Používanie hrejivého obkladu bez ochranného látkového obalu alebo ochranného kusu látky 
(napr. šatky) nie je povolené. 

Kontraindikácie chladiaceho / hrejivého obkladu 
Nepoužívajte pri
	− obmedzenej citlivosti na teplo
	− poruchách periférneho prekrvenia
	− Raynaudovom syndróme
	− užívaní liekov proti bolesti
	− u detí mladších ako 3 roky
	− pri poškodenej koži
	− otvorených ranách

Všetky závažné nehody, ktoré sa vyskytnú v súvislosti s použitím tejto zdravotníckej pomôcky, sa musia 
nahlásiť výrobcovi a príslušnému úradu členského štátu, v ktorom má používateľ bydlisko (v prípade 
Slovenska ŠÚKL). 

 Všeobecné upozornenia 
Len na vonkajšie použitie. Obklad neprikladajte priamo na kožu, ale vždy ho najprv vložte do priloženého 
ochranného obalu alebo ho obaľte do kusu látky. Neprikladajte na otvorené rany alebo poškodenú kožu. 
U detí používajte len pod dozorom dospelej osoby. Uchovávajte mimo dosahu detí. Výrobok pred každým 
použitím skontrolujte a v prípade nalomenia alebo poškodenia, pomôcku nepoužívajte, ale ju zlikvidujte 
spolu s domovým odpadom. Na obklad nevyvíjajte nadmerný tlak ani silu. Obklad držte mimo dosahu 
špicatých a ostrých predmetov. Ak máte problémy s krvným obehom alebo trpíte inými ochoreniami, 
poraďte sa pred použitím obkladu so svojím lekárom. 

 Ďalšie upozornenia pri terapii chladom 
Použitie chladiaceho obkladu bez ochranného obalu alebo kusu látky (napr. šatky) môže spôsobiť lokálne 
omrzliny. Nadmerné používanie môže viesť k lokálnym omrzlinám. Ak ošetrované miesto začne počas 
aplikácie červenať, použitie sa musí okamžite prerušiť. 

 Ďalšie upozornenia pri terapii teplom 
Pri prehriatí výrobku hrozí nebezpečenstvo popálenín. Nebezpečenstvo popálenín hrozí aj vtedy, ak sa 
obklad použije bez ochranného obalu alebo látky. Pri poškodených obkladoch hrozí nebezpečenstvo 
popálenia vytekajúcim gélom. Preto obklad starostlivo skontrolujte, či nie je poškodený alebo prehriaty - 
najmä ak ho používate u detí. Pri akútnych alebo chronických zápalových procesoch sa pred použitím 
hrejivého obkladu poraďte so svojím lekárom. Obklad zohrievajte len v mikrovlnnej rúre. Chráňte ho pred 
otvoreným ohňom. Obklad nesmú ohrievať deti mladšie ako 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú 
pod dohľadom dospelej osoby alebo neboli poučené, ako obklad bezpečne ohriať a pochopiť s tým 
spojené riziká. Pri ohrievaní obkladu v mikrovlnnej rúre sa môže proces ohrevu oneskoriť a môže 
pokračovať aj po vypnutí mikrovlnnej rúry. Počkajte preto 20 sekúnd, kým mikrovlnku otvoríte. Aby ste 
predišli náhodnému popáleniu, na vyťahovanie obkladu z mikrovlnnej rúry vždy používajte kuchynskú 
chňapku. Vyšší výkon, dlhší čas ohrevu alebo vyššie teploty, než sú tu uvedené, môžu obklad poškodiť. 
Kvôli konštrukčným rozdielom v mikrovlnných rúrach sa môžu výsledky ohrevu líšiť. Pre zaistenie 
rovnomerného rozloženia tepla používajte iba mikrovlnné rúry s otočným tanierom.

Čistenie a likvidácia
Po použití očistite obklad tečúcou vlažnou vodou a jemným mydlom. Nepoužívajte čistiace prostriedky, 
ktoré obsahujú rozpúšťadlá, ako sú napr. dezinfekčné prostriedky. Obklad osušte mäkkou handričkou 
alebo ho nechajte oschnúť na dobre vetranom mieste. Pomôcka je opakovane použiteľná. Po dátume 
použiteľnosti uvedenom na obale sa však nesmie používať a musí sa zlikvidovať spolu s domovým 
odpadom.

Záruka
Produkt bol starostlivo vyrobený a dôkladne skontrolovaný podľa prísnych smerníc kvality. Záruka  
sa vzťahuje na chyby materiálu alebo výroby. Nesprávne používanie alebo poškodenie nie je zahrnuté  
v záruke. Pre správne používanie je potrebné presne dodržiavať všetky pokyny uvedené v návode na 
použitie. Produkt je určený iba na súkromné použitie laikmi a nie je určený na komerčné použitie.  
Gél obsiahnutý v chladiacom / hrejivom obklade nie je toxický. Ak je produkt poškodený a došlo ku 
kontaktu gélu s pokožkou, umyte príslušné miesto vodou a mydlom a poškodený obklad zlikvidujte  
v domovom odpade.
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